
NYELVKÉTSÉGEK. 
— A proletárdiktatúra nyelvéhez. — 

Az 1919. évben lezajlott proletárdiktatúrának nyelvlinkben is 
néhány maradó emléket köszönhetünk, bár ugyan ebben sincs sok 
köszönet. Ezúttal is bebizonyosodott, hogy a nagyobb történeti vál-
tozások aránylag rövid idő alatt is beveszik magukat az élő nyelvbe. 

A szovjetköztársaság nyelvemlékeire alig lehet jellemzőbbet 
mondani mint azt, hogy legnagyobb részük a pesti ú. n. jássz-
nyelvből származik, a mely szó, — hogy t réfásan szóljunk, — maga 
is jassz szó. Egy régi és érdemes rendőrtisztviselőnk fölvilágosítása 
szerint ugyanis a zsebtolvajok, betörők s általában a pesti „csirke-
fogók" világában már rég bevett szokás volt, hogy az utczáii, 
kivált pedig tolongás alkalmával egymással röviden közölni szokták, 
ha rendőrkémet, vagy detektívet pil lantanak meg, mint a hogyan 



a mada rak is különös hangot adnak, ha a macskát megpil lant ják. 
Most ugyan már, — a műveltség ha ladásáva l , — ti tkosabb jelzéseik 
is vannak, de régebben egy hir telen kimondott és a végén hang-
súlyozott „vigyázz" volt ez a figyelmeztetés. Ennek a második, 
gyázz szótagjából hasonult át jássz szóvá a rendőrség a jkán a 
csirkefogó népség emez elnevezése, mely ugyan szélesebb a párisi 
apache névnél, a mennyiben az e lve temedet t gyilkosokon kívül a 
kissebb bűntettes szerzeteket is jelenti , viszont azonban nem nagy-
számú pesti e redet iségeink közé tartozik. 

A pesti jássz-szavakat az ál lami rendőrség detektívosztálya 
1911-ben egy kissebb, szótárszerű füze tben ki is adta (kívánatos 
volna ennek a füze tnek újabb ós a laposan bővített k iadása is), de 
nyilvánvaló, hogy a jássznyelv azóta is bővült, a miről a szovjet-
köztársaság ide jének nyelvhasználata te t t előttünk tanúságot. 

A szovjetidők sa já tságos k i fe jezése i ugyanis kevés kivétellel 
a pest i jássznyelvből vannak véve, ez pedig túlnyomórészt a német 
tolvajnyelvből származot t át a magyarba , egykor meg éppen közvet-
lenül a galicziai lengyelzsidó-jargouból. Vaunak azonban a szovjet 
nyelvkincsében ú jabb gyár tmányok is, amelyeket a bolsevizmusnak 
az a törekvése magyaráz meg, hogy nemcsak a közintézményeket , 
hanem azoknak még a nevét is egészen újjal aka r t a helyettesíteni, 
a mi bizonyosan pesti argót ke le tkezésére vezete t t volna, ha ar ra 
e legendő idő marad . 

Tekintetbe véve már most a prole tárdik ta túra bűntettesei fölött 
í télkező törvényszékek előtt ki tetszet t , sajnos, elég tökéletlen 
magyaráza toka t is, a kezünk ügyébe eső szavak és kifejezésekből 
a következőket ál l í t juk itt sorba. 

A meglóg (elszökik, megugrik) egyál ta lán nem új jássz szár-
mazású szó. Korábban a kávéházak, majd a háborúban a katonák 
ú t j á n ter jedt , a szovjet idejében pedig oly ál ta lánossá vált, hogy a 
régi egyenlőér tékű szavakat szinte kiszorította. Bejárás t talált a 
napi saj tóba is, elannyira, hogy ma m á r nem is különködés gyanánt , 
h a n e m mint bevet t és általános magyar szót használ ják . Úgyszólván 
ez a szó a pesti jásszok első a j á n d é k a a magyar nyelvnek. Mi volt 
ennek a furcsa szónak eredeti szóképe, nem sikerült megállapítani. 
Különben már rokonsága is van. így egysze rűen : lóg, annyi mint 
valahol szükség nélkül, léhán ténferegni . Pl. Az egész háború alat t 
Pes t en lógott. Az ellógni egészben véve annyi mint meglógni, meg-
szökni, e lszökni; de valamivel szelídebb az ér te lme. A katona 
például meglóg, vagyis megszökik csapat jától . Ellenben pl. a tolvaj , 
a kit nem bírnak megtalálni, az ellóg. Valószínű, hogy ez a szó 
idővel egész fu rcsa szónemzetséggé növekszik nyelvünkben. Termé-
szetesen óha j tan i kell, hogy íróink csak t réfásan , vagy jel lemzés 
vége t t é l jenek vele. 

Ugyanígy már korábban e l ter jedt , de a szovjet alatt ál talánossá 
lett szó a begyullad ige is. Szóképe úgylátszik a begyulladás által 
kele tkező ágyúlövésről van véve. J e l en t é se : megret ten , megi jed. 
A saj tóban olykor hirtelen haragot , vagy szerelmet is jelent , de 
igazi jássz je len tése ;iz első. 

Ugyanilyen a bedől, régibb szó is, i lyenféle haszná la tban : 
Addig beszélt, míg bedőlt neki. A jássz szóhasználatban a hamis-
kártyások és másfé le csalók ravaszkodásának való engedést , meg-
hódolást, áldozatulesést jelenti . Szóval a becsapás fonákját . Ma már 



ez is általános, a mit a l ighanem jelentósbeli képének lehet tulajdo-
nítani. Az aláásott fal, part, torony stb. bedőléséről van véve. 

Hasonló a kevesbbé általános, de mégis e l ter jedt a főz, megfőz 
képes értelme is, == puhít, megpuhít , rábeszél, rávesz. Pé lda : Addig 
addig főzte, míg bedőlt neki és meglógott a katonaságtól. 

Következnek a prole tárdikta túra híres Lenin-fiainak nagy 
föltűnést keltett gyilkossági és kínzási műszavai . Ezek közt már 
több ú j k i fe jezés van, de valamennyi a legsötétebb jásszvilágból 
került elő. Talán ér thetővé teszi azt az a körülmény, hogy maguka t 
a terrorista Lenin-fiúkat is a csőcselék legeslegalsóbb ré tegéből 
államosította ki a szovjetkormány. 

A legyilkolás műkifejezései a hazaküldeni és hidegre tenni. 
Mind a kettő szóképe magától értődik. Az előbbi haszuálata bizonyos 
gonosz czélzatossággal történt, a mennyiben a bíróság előtt k ider í te t t 
adatok szerint a halálraszánt áldozattal, valamint utána tudakozó 
hozzátartozóival így elhitet ték, hogy csakugyan hazaküldik, vagyis 
hazaereszt ik a szerencsét len áldozatot. 

Az angolra tenni ú j k i fe jezés t általánosan a legyilkolni szóval 
egyér tékűnek veszik, de Cserny József, a Lenin-fiúknak a tyames te re 
a törvényszék előtt más magyaráza to t adott neki . Szerinte ez azt 
je lente t te , hogy félholtra verni a foglyot, el lenben félangolra t enn i — 
csak kicsit megverni . Mindazonáltal alapos je lek vannak ar ra , hogy 
Cserny itt a terror is ták dolgát csak. szépítette és az angolra tenni 
kifejezés is a legyilkolást je lente t te , a félangol pedig a fé lhol t ra 
való verést. Csernynek az a magyaráza ta , hogy a háború a la t t ők 
így szokták azt az áruló csehekre mondani, ez seinmiképen sem 
födi az amúgy is idegen származású és ismeret len szóképre készült 
kifejezést , a melynek, úgy látszik, rokona az úszni ment k i fe jezés is. 
Ez azt jelentet te, hogy a Dunába dobták a holt testet , mely a szovjet 
pincze gyilkosságainak rendesen elpalástoló vége volt. 

Mennyiben tisztul meg nyelvünk majd ezektől a hibás vagy 
fonák szovjet-elemektől, nem lehet tudni. Nyomuk mindenese t re 
megmarad a nyelvben, mint a pár hónapi d ikta túrának nyoma 
tör ténetünkben is. KISNEDY G É Z A . 




